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Introduction.

There are a growing number of fundamentalists who have come to believe in Bible preservation through the traditional texts of the Bible: The Hebrew Masoretic and Greek Textus Receptus.  This is a great victory for only a few decades ago very few held to this position.  Unfortunately, however, there is a growing number of men in this group that believe that we need a revision or a new translation from the traditional texts to be produced in English.  Usually cited are words that have changed in meaning or words that are not well known or even words that some feel are poor representatives or even errors of the original Hebrew or Greek.  This paper is not going to deal with this issue.  Many have written in defense of the words of the KJB that are often questioned.  To my knowledge there is not one seemingly error in the KJB that has not been clarified and defended by such authors as D.A.Waite and the Bible For Today and the Dean Burgon Society or by Dr. David Otis Fuller and the Institute for Biblical Textual Studies, (formerly the Which Bible Society) or David Cloud and the Way of Life Literature.  One should consult these men and organizations before they conclude there is an error in the King James Bible.  

I personally am one that believes that with proper study, no revision or retranslation is needed.  There are difficulties I admit, but there are no errors that I have ever seen.    When this position is stated some respond with this question.  What about the archaisms?  Don’t we need a new translation that removes the archaic English words that most people do not understand today?  What about the “thee’s” and “thou’s”,  “thy’s” and “thine’s” and “ye’s”?  What about the verb endings in “est” “eth” and “t”?  Wouldn’t standardizing the pronouns and verb endings be equivalent to standardizing the spelling that was done in 1769?  (John 3:16 in 1611 reads, “For God so loued y world, that he gaue his only begotten Sonne: that whosoeuver beleeueth in him should not perish, but haue euerlasting life.”  This is why it is falsehood to say a person is a 1611 KJV’er when actually using the 1769.  What most people do not realize is that the designation 1611 identifies Ruckmanism that believes the word of God was re-inspired into the English language in 1611, correcting even the Hebrew and Greek traditional texts.  People who do not believe this position of Peter Ruckman should not identify themselves with 1611.  And people who use only the King James Version should not refer to the Ruckmanites as King James only, but as 1611’ers.  That would easily clear up the non-sense of identifying oneself as only KJV, but not KJV only).  Standardizing the pronouns and the verb endings would be a tragic mistake!

It is regarding this subject matter that an accurate and helpful explanation and defense is long over due.  We are training men in Hebrew and Greek, but we are not training them in KJB English.  The fact of the matter is that if we changed these archaisms we would not improve the literalness, formal exactness and beauty of the translation.  We would make it worse.  No further improvements can be made.  The King James translation is at the very height of what the Word of God translated into the English language can be.  William Smith in his Dictionary of the Bible on page 1678 quoted Prince Charles, Prince of Wales,  
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“Ours is an age of miraculous writing machines. But not of miraculous

 writing.  Our banalities are no improvement on the past; merely an insult

 to it and a source of confusion in the present.  In the case of a cherished 

religious writing we should leave well alone, especially when it is better

than well: when it is great.  Otherwise we leave ourselves open to the 

terrible accusation once leveled by the true master of the banal, Samuel 

Goldwyn: You’ve improved it worse.” 

Also from the same source, Bancroft cried out against the constant call for revision when he said, “If every man’s humour were to be followed, there would be no end of translating.”

The Archaic Personal Pronouns.

The following chart will demonstrate that there has been a major change relating to the second person pronouns from modern English compared with the King James Bible’s English.  Succinctly, we have no way today to distinguish second person singular in Nominative, Objective and Possessive cases from second person plural.  All modern speaking and writing just uses the words “you” or “your” in both singular and plural.  Whereas in our King James Bible second person singular and plural are clearly distinguished in both sight and sound.  If it started with “th” it was singular.  Likewise, the plural was easily identified.  If it started with “y” it was plural.  Our modern speech and writing betray both our ignorance and the degeneration of our English language.  In different parts of the country, when speaking using the nominative case plural “you” there is a subconscious need manifested to distinguish it from “you” singular.  In the far north of Minnesota, Wisconsin and northern Michigan people typically say, “yous”.  In the Midwestern states people say, “you guys” (making it plural, but not distinguishing male from female).  Probably the best and most accurate is in the south where they say, “yall”.

Personal Pronoun Declension Chart

Modern English
Nominative case
Objective case

Possessive case

                                  (Subject predicate nom)     (Direct object. Indirect            (Ownership) 

                                                                                     object, object of Prep.) 

1st Person- singular

“I”

       “me”

“my” (mine)

                  plural                   “we”                         “us”                     “our” (ours)

2nd Person- singular               “you”                       “you”                   “your” (yours)

                   plural                  “you”                       “you”                   “your” (yours)

King James Bible

2nd Person- singular              “thou”                      “thee”                   “thy” (thine)


       plural                  “ye”                         “you”                   “your” (yours)

3rd Person- singular               “he, she, it”              “him, her, it”       “his, hers, its”

                   plural                  “they”                      “them”                 “theirs”
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The Scope of the matter.

Is this important?  In our King James Bible “thou” appears 3,881 times, “thee” 2,736 times, “thy” 3,044 times, “thine” 818 times and “ye” 2,851 times.  That adds up to a total of 13,330 instances where these pronouns are replaced in the new versions with the less literal and less specific words “you” or “your”.  Since every word of scripture was given by inspiration of God, why would we want a translation not to have the most specific and exact rendering?  In light of the warnings about adding or taking away from the words of scripture as found in Deuteronomy 4:2, Proverbs 30:5,6, and Revelation 22:18,19, how can distorting the literal rendering of the pronouns not be condemned as taking away from the words of scripture or “diminishing aught” from the words of scripture?

The matter of literal interpretation.
In the King James Version, because of its specific rendering of these pronouns there is no confusion matching pronouns with their antecedents and identifying singular and plural.

Consider Jesus’ command to Nicodemus to be born again in John 3:7.  “Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again.”  There is no misunderstanding here.  Jesus spoke to Nicodemus personally using the singular pronoun “thee” and speaks to the whole world by using the plural pronoun “ye” so that it is clearly understood that the new birth was not just required for Nicodemus, but for every single person.  Several years ago I was witnessing to a Lutheran woman who claimed to be a Christian.  When I asked her if she had been born again she said, “No, we don’t believe in that.”  When I showed her the words of Jesus in John 3:7, “Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again.”

Her response was that those words only applied to Nicodemus and not to all men.  However, I could prove to her from the King James Bible that because Jesus used the plural “ye”, he meant everyone.  Such an argument and interpretation could not be made from a modern translation.

I Timothy 2:14, says that Adam was not deceived when committing the transgression in the Garden of Eden.  We have the evidence in the King James Bible to prove without speculation that he was not deceived.  When the serpent spoke in Genesis 3 he consistently used the plural pronoun “ye”.  If he were speaking only to Eve he would have addressed her with the nominative singular “thou”.  This proves that Adam was present, observing, listening and purposely did not intervene.  Instead he willfully and deliberately participated in the disobedience undeceived and was not a late arrival then recognizing what happened and then eating the fruit out of love for Eve and not wanting to see her die.

In John 4:48, Jesus addressed the nobleman.  It is understood in this address that he spoke to and for the crowd by the use of the plural pronoun and was not condemning the motive of the nobleman.  “Then said Jesus unto him, Except ye see signs and wonders, ye will not believe.”
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In Luke 5:2 there were two ships with both crews out washing their nets.  Jesus borrowed one ship to preach from.  When finished, He said in verse four, “launch out into the deep and let down your nets for a draught.”  Peter understood when Jesus used the word “your” that he was not speaking singularly, but meant that both crews with both boats should launch out and let down both nets.  Peter responded by saying, “we have toiled all night” using the plural pronoun “we” and not the singular “I”.  So now we know why only one net was cast and subsequently broke.  Peter did not believe what the Lord said would be necessary and consequently disobeyed by launching only one boat and casting only one net to catch a catch of fish designed by God for two nets and two boats.

The Matter of Clarity and Force.

When God gave the Ten Commandments he said, “Thou shalt not…”  The modern equivalent, “you shall not…” just does not carry the same force that exists with this imperative.  It also lacks clarity.  By using the nominative case second person singular, “thou”, God made His commandments to be a personal address to every person of the human race throughout all generations.  Using the second person plural, “you” distorts that clarity and opens the door to improperly believe that God was only speaking to the nation of Israel gathered around Mount Sinai at that time.

The Archaic Verb Endings.

In the appendix of Dr. D.A. Waite’s The Defined King James Bible, It appears that Dr. Waite would favor changing the archaic verb endings in the King James Bible when he writes, “Change each –eth verb ending to an s or es.  Change each –th verb ending to an s.  Drop all –est, or –st verb endings.”  This explanation is given so the modern reader can “understand verb endings.”  To my knowledge, no one has ever postulated a defense of the verb endings.  I do not know why, but that they must be viewed as archaic and unimportant even by the best of the defenders of the King James Bible.

The Agreement Factor.

The first reason the verb endings should be retained is because they match and distinguish the second person singular pronouns in the present and past verb tenses.  Whenever the second person singular nominative case “thou” is used in the King James Bible the verb that follows in present or past tense matches with a unique ending of either “est” or “t” as in, “thou anointest my head” or “thou shalt not”.  It is right that if there is a difference between first and second person, and there is, that there also be a difference in verb tenses.  The singular and plural is easily distinguished in both present and past tenses both by sight and sound.  The following chart demonstrates.
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Verb Conjugation Chart.

Modern English



Present Tense




Past Tense

1st Person Singular- I speak    



1st Person Singular- I spoke

                Plural- We speak



                Plural-We spoke

2nd Person Singular- You speak


2nd Person Singular- You spoke

                 Plural- You speak




     Plural- You spoke

3rd Person Singular- He speaks


3rd Person Singular- He spoke


     Plural- They speak




     Plural- They spoke

King James Bible



Present Tense



           Past Tense

1st Person Singular- I speak



1st Person Singular- I spake


    Plural- We speak




    Plural- We spake

2nd Person Singular- Thou speakest


2nd Person Singular- Thou spakest


     Plural- Ye speak



 
     Plural- Ye spake

3rd Person Singular- He speaketh 


3rd Person Singular- He spake


     Plural- They speak




     Plural- They spake

The Sound Factor.

In the chart above you will notice that the past tense has changed from “spake” in the King James Bible to “spoke” in modern English.  This manifests another important point.  The word “spoke” in any modern dictionary has two entrances.  One entrance is as a verb past tense of “speak”.  The other entrance is as a noun meaning bars or rods radiating from a hub.  Archaic spellings can set off by sight and sound two different words so as not to cause confusion.  This is especially true as it relates to archaic verb endings.  An example would be from Psalm 23:3, “…he leadeth me…”  The New King James has, “…He leads me…”  The dictionary has two entries for the word “lead”.  One entry would be as a verb.  The other entry is a noun with various uses such as wire, rope or theater.  Adding the “eth” ending sets off in our mind immediately the verb and its meaning without any chance of confusion.  The sight and the sound are very specific.

The Literary Factor.

The verb endings ( “t”, “th”, “eth”, “st”, “est”) are essential for rhyme, rhythm, and cadence.  In many instances if the syllables were changed or the sound were changed, the flow, beauty and effect literarily would be altered.  In John 11:40, Jesus said, “…Said I not unto thee, that if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of God.”  There is rhyme, rhythm and cadence here and throughout the King James Bible.  The NIV’s rendition has neither rhyme nor rhythm.  “Then said Jesus Did I not tell you that if you believed, you would see the glory of God?”  John 20:15, says in the King James Bible, “Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? Whom seekest thou?  The NIV in comparison is lacking the quality, “Woman, he said, why are you crying?  Who is it you are looking for?
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In 1990 Christian History magazine listed the King James Bible as one of the top 25 events in Christian history.  On page 44 it says, 

“There is a cadence a sentence rhythm in the KJV that has never been 

 matched in other English Bibles.  If this beauty has detracted some

 readers from hearing the message, it has nevertheless been incredibly

 memorable and therefore memorizeable.  If learning scripture is

 important, then committing it to memory is paramount, and we know 

that poetry or poetic prose- is easier to memorize than flat prose.”

